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The transformational model of translation is based on N. Chomsky's rules of 

transformational grammar. Transformational grammar studies the rules of origin of 

syntactic structures characterized by the basic logical syntactic connection and 

similarity of lexemes. According to transformational grammar, all types of syntactic 

structures can be combined into nuclear structures in which the transparency of logical-

syntactic structures is limited. 

According to known transformation rules, surface structures are formed from 

nuclear structures. A.D. Schweitzer gives the following example, if we consider the 

English sentence John hit Bill as a nuclear structure, a number of transformations can 

be made from this sentence: 

Bill was hit by John. 

John’s hitting Bill. 

Bill’s being hit by John. 

The hitting of Bill by John. 

It was John who hit Bill. 

It was Bill who was hit by John 

Let's consider another example. If we take the sentence "The child is reading" as 

a nuclear structure, the following artificial structures can be created based on the rules 

of transformational grammar: "The child is reading", "The child is reading", "The child 

is reading", in these structures the main relationship remains "the owner of the action 

is the action". V. N. Komissarov said that despite the diversity of the forms that make 
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up the structure, these transformations have a significant level of content and meaning 

in common. 

We can observe that content relations are always clearly expressed in nuclear 

structures, unlike synthetic structures. The subject is always represented by a noun, the 

process by a verb, the subject by possessor, the object by a complement. In other words, 

the transformation of artificial structures into nuclear structures is a method of defining 

meaningful alternatives between grammatical and semantic categories. 

The situational-denotative model of translation assumes that the content of all 

language signs appears in objects, events, relationships. Objects of real reality reflected 

in language signs are called denotation. The situation in real reality is the relationship 

between all the denotations. Therefore, the organizational parts of the speech embody 

a certain situation in reality. 

After the translator has an idea about the situation described in the original text 

[a specific picture depicting a certain part of reality], he expresses this idea through 

other language tools. 

Of course, the only purpose of the translation is to accurately describe the 

situation that is fully or for some reason incompletely described in the original text. In 

this situation, the translator makes one or another changes or additions to his translation 

with a proper understanding of the issue and thus achieves a complete and adequate 

translation. 

Studying and analyzing the reality of the situation will clarify whether it is 

permissible or not to use a direct alternative option in the translation text. Here V.N. 

Let's dwell on an interesting example given by Komissarov. In the translation of the 

sentence "X was baited by the right" in English, the translator considered the direct 

alternative of the verb to bait - to torture, to torment, and give the translation of the 

sentence in the form of a sheep possible "X is suffering from a right-wing party". 

However, if the name of Roosevelt stands in the place of X, this alternative will have 

an inappropriate tone [in the opinion of V.N. Komissarov, the suffering of a person who 

has great popularity and was elected president of the country four times is 

inconceivable]. Having studied the reality, in this situation, the translator can offer a 

"softer" translation option - "the hard part is left to the information". 

One of the advantages of the situational-denotative model of translation is the 

possibility that the translator can refer to real reality. However, this model does not 

fully explain why the translator refers to this reality. V.N. Komissarov believes that this 
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model of translation is limited in explaining the actions of the translator when the 

picture of the situation given in the original text is changed in order to help the full 

implementation of interlingual communication in the translated language, that is, the 

person to whom the translated text is intended belongs to another culture. because of 

this, he cannot draw the necessary conclusions from the picture of the situation. In 

addition, the situational-denotative model does not interpret not only the description of 

the situation in the translation, but also the method of describing the situation described 

in the original text and the content of the main part of the language tools used in the 

translation. 

However, we cannot fully agree with this opinion of the scientist. It is understood 

that in practice the translator always refers to the real reality, that is, not understanding 

the essence of the described situation can end with a correct translation only in some 

cases. In the translation, the preservation of some language tools and the style of 

describing the situation does not recognize that the translation was made on the basis 

of a different model. A translator may feel that this passage can be rendered in the same 

way in both languages [My brother lives in Moskow], and in this case there is no need 

to look for other methods of translation. 

Here I.I. Revzin and V.Y. Rosensweig's thoughts seem both interesting and 

dubious. According to them, the reproduction of information in one language through 

the means of another language, without direct reference to reality, is actually 

translation, and this situation is characteristic of all types of translation, and it is clearly 

visible in the activities of simultaneous translators. In the process of translating a text 

from one language to another, reference to reality is often felt in the translation of 

fiction. At this point, repeating the above point, it is worth noting that any translation 

process includes the stages of reception, analysis, understanding of the content of the 

original text. To understand the content of the original text is to perceive the real reality, 

the linguistic means behind it. A text whose fundamental essence is not understood 

cannot serve as an object of translation. 

However, this model does not fully explain why the translator refers to this 

reality. V.N. Komissarov believes that this model of translation is limited in explaining 

the actions of the translator when the picture of the situation given in the original text 

is changed in order to help the full implementation of interlingual communication in 

the translated language, that is, the person to whom the translated text is intended 

belongs to another culture. because of this, he cannot draw the necessary conclusions 
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from the picture of the situation. In addition, the situational-denotative model does not 

interpret not only the description of the situation in the translation, but also the method 

of describing the situation described in the original text and the content of the main part 

of the language tools used in the translation. 

The subject is always represented by a noun, the process by a verb, the subject 

by possessor, the object by a complement. In other words, the transformation of 

artificial structures into nuclear structures is a method of defining meaningful 

alternatives between grammatical and semantic categories. Of course, the only purpose 

of the translation is to accurately describe the situation that is fully or for some reason 

incompletely described in the original text. In this situation, the translator makes one or 

another changes or additions to his translation with a proper understanding of the issue 

and thus achieves a complete and adequate translation. 
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